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  جهت اخذ درجه کارشناسی ارشد
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ای،  های الهی قمشه های قرآنی با تکيه بر ترجمه نقد و بررسی ترجمه فارسی کنايه
  پور و فولادوند   انصاريان، رام

  :استاد راهنما

  دکتر عباس اقبالی

  :استاد مشاور

  دکتر عبداالله موحّدی محب
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  زهره زرکار
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با استفاده  اخداوندي را كه به ما خرد و دانايي عطا فرمود تحمد و سپاس 

نهيم اين نعمت  از آن در مسير قرب و رضاي او گام برداريم و شكر مي

را ارج  استادانو شكر كه مرا ياري داد تا زحمات چندين ساله . الهي را

و در قالب رساله اي به تحرير درآورم باشد تا گوشه اي از اين  هادهن

  .را جبران كرده باشمت ازحم

و استاد  "دكتر عباس اقبالي"دانم تا از استاد راهنماي خود  بر خود لازم مي

كه مرا در به انجام  "دكتر عبداالله موحدي محب"مشاور اين پايان نامه 

  .رساندن اين پايان نامه ياري رساندند تشكّر و قدرداني بنمايم

و جناب آقاي  محسن سيفيدكتر همچنين از داوران محترم جناب آقاي 

را تقبل  هپايان ناماين كه مطالعه و داوري  حميدرضا فهيمي تباردكتر 

 .نمودند كمال تشكّر را دارم
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حمدا لک اللهم أن جعلت اللغة العربية أحسن اللغات و أفصحها و عباراا أدلّ 
ز النبوي و أنزلت ا القرآن العربي و المعج. العبارات علی المقصود و أوضحها

فختم علی المسلمين إقتفاء کلام العرب و إستقراء أندية الأدب . الأحمدي
ليتدرّجوا لمعرفة إعجاز القرآن و إستخراج ما أودع من سر البيان و الإطلاع علی 
حقائق ألفاظه و معانيه و الإشراف علی ما کلّفوا به من أوامر الشرع و نواهيه و 

  .الة و الفکاک من أسر الردی و الضلالةيتوصّلوا به للخلاص من رقة الجه

 )٢المنتخب من کنايات الأدباء و إشارات البلغاء،(
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  ...پايان نامه ام را تقديم می کنم به آنان که دوری گزيدند از تمام نام و آوازه های امروزی

  ...به عاشقان بی نام و نشان 

  ... عالم ناسوت و شهره لاهوت گشتند گمنام،  آنان که با تقديم جان خويش

  ...آنان که گمنام ماندند تا ما با نام و نشان شويم

  ...باشد که فردا، پايانِ نامه ام را امضا کنند

 ...تقديم به شهيد گمنام 
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  چكيده

ن يا ها است کهشهيو انتقال اند هاميان فرهنگارتباط  ترين ابزارهایا نقل کلام از يک زبان به زبان ديگر از مهميترجمه 

    .انی را بر دوش دارديهای وحرسالت بسط و گسترش فرهنگ قرآنی و انتقال آموزه ،مهم در باب قرآن

از آنجايی که قرآن کريم به عنوان شاهکار نثر فنّی در اوج فصاحت و بلاغت و آکنده از مسائل بلاغی، لغوی و ادبی است 

ی يکنا ةر قرآنی جنبيکه برخی از تعاب جاز بلاغی آن و خاصّه بحث ترجمة کنايات پرداخته شود، چرالازم آمد تا به جنبة اع

  .   طلبد شتری میيت و درنگ بها دقّ آن ةو ترجم دارند

به بررسی " ای، انصاريان، بهرام پور و فولادوندالهی قمشه"ات در چهار ترجمة فارسی يکرد ترجمة کناينوشتار حاضر با رو

ها، معلوم گشت كه ترجمة انصاريان در باب کنايه نسبت به ترجمة ديگران   قی اين ترجمهيبا مقايسة تطب. پردازدمهم مین اي

ی يشتر موارد از ترجمة معنايرا در بياز دقّت بيشتري برخوردار است و مخاطب را در فهم مطلب كمك بيشتري مي نمايد، ز

در اين ميان . گران برتری داديتوان نسبت به د ای را میز آن ترجمة الهی قمشهن شکل استفاده کند؛ پس ايتوانسته به بهتر

نيازمند و کرده تر از ديگران عمل  فولادوند در زمينة ترجمة کنايه ضعيف و اماگيرد،  پور در مرتبة سوم قرار می ترجمة بهرام

  .  نگری بيشتری استباز

  نقد، ة فارسی، کنايه، ترجمميکر قرآن :مات کليدیکل
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هممقد   

. نامه همچون برداشتن قطره ايست از دريا و کاريست بس دشوارنبی شک ورود به قرآن برای نوشتن يک پايا

ا کارکردن برای ام ،آن راه يافت توان به عمق و انتهای گاه نمی است که هيچ قرآن، بحر نه، بلکه اقيانوس عظيمی

  .کاهد شود و از خستگی و صعوبت کار می قرآن خود ماية تقدس امر و برکت آن می

 ةه به اين مهم در ترجمت در کاربرد آنها توجبا عنايت به بسامد کنايات در زبان عربی و فارسی  و لزوم دقّ

دقيق آن بخش از آيات قرآنی که مفهوم کنايی دارند  ةهای عربی به فارسی  ضروری است؛ از اين رو ترجم کنايه

های موجود در  نامه بررسی و نقد ترجمه فارسی کنايه در انجام اين مهم رويکرد اين پايان .يابد اهميتی دوچندان می

به آيات  گنجد، نامه نمی يک پاياندر ها  ترجمهها و کنايه تمامیباشد، و از آنجا که نقد و بررسی  قرآن کريم می

های قرآن   فارسی کنايه ةنقد و بررسی ترجم" محور پژوهش ما .اند صورت گزينشی و گلچين مورد بحث قرار گرفته

   .باشد می "٤و انصاريان ٣پور ، بهرام٢، فولادوند ١ای قمشهالهی های  با تکيه بر ترجمه

  موضوع تحقيق ةزمينه ، سابقه و  تاريخچ 

 مورد بحث بوده، و "بديع القرآن إبن أبي الإصبع"گرچه بحث کنايات در قرآن کريم از ديرباز در کتبی همچون 

جزء  ١٥تحقيق در استعارات وکنايات قرآن وشرح آنها در "ة هايی چون پايان نام نامه پايان ها و نيز در کتاب امروز

 و "ب حسينیسيدمحمود طي"به قلم "بررسی چند عبارت کنايی در قرآن" ،"چوپان پسندآباد محمد" نوشتة" قرآن

                                                           

سالگی مقدمات ادبيات فارسی و  سالگی به مکتب رفت و تا هفت در پنج. استق ١٣١٩شهرضا/تاريخ ولادت او در قمشه. لقبش محيی الدين استنام او مهدی و  .١

از . کرد ای رسيد که شرح نظّام نيشابوری و مطول تفتازانی را تدريس می سالگی در زبان و ادب عرب و دستور زبان و علوم بلاغی به پايه در پانزده. عربی را آموخت

ترجمة قرآن، تصحيح و تحشية تفسير : آثار او شامل. ه آملی، عبداالله جوادی آملی و حاج سيد محمدحسن لنگرودی اشاره کردتوان به آيت االله حسن زاد شاگردان او می

بهشت اردي ٢٥( ١٣٩٣ربيع الاول ١٢او در . باشد می... ابوالفتوح رازی، قصيدة قرآنيه، ترجمة صحيفة سجاديه، ترجمة کليات مفاتيح الجنان، شرح رسالة حکيم فارابی و

 ).  ٦- ٤: ش١٣٧٩ خرمشاهی،(به خاک سپرده شد ) س(در تهران درگذشت و در وادی السلام شهر قم در جوار بارگاه قدسی حضرت معصومه) ١٣٥٢
صية ايشان در سال ای و به تو در خوانسار به دنيا آمد و پس از عزيمت به تهران و انس با استاد عارف و حکيم مرحوم الهی قمشه ١٣٢٣حسين انصاريان  در سال . ٢

( ترجمة قرآن کريم، ترجمة نهج البلاغة، ترجمة صحيفة سجاديه و ترجمة مفاتيح الجنان اشاره کرد : توان به از جملة آثار وی می. راهی حوزة علمية قم شد ١٣٣٨

 ).٩٠:ش١٣٨٥صفارزاده و ديگران،

سی ارشد ادبيات و علوم قرآنی از دانشکدة الهيات دانشگاه تهران و مؤسس دفتر و تفسير کارشنا. شمسی در شهر زنجان است١٣٢٠پور متولد سال ابوالفضل بهرام  .٣

ترجمة قرآن با واژگان، : آثار او شامل. الدين زنجانی از اساتيد برجستة ايشان بوده اند محمد اسماعيل صائنی و عزّ .تهران است دارالقرآن و سازمان تبليغات اسلامی

 . )a-bahrampour.blogfa.com ( جلدی نسيم حيات است ٣٠ير تفسير يک جلدی مبين و تفس

سال در آنجا تحصيل ١٤عازم پاريس شد و مدت ١٣٢٩در شهريور . در شهرستان اراک متولد شد ١٢٩٩محمد مهدی فولادوند فرزند محمد حسن بختياری در سال .٤

هايی  به تهران بازگشت و در دانشگاه ١٩٦٤در آبان . فه و زبان شناسی عرب پرداختدر اين مدت در دانشگاه سوربن به تحصيل در رشتة ادبيات، هنر، فلس. تحصيل کرد

آثار وی شامل ترجمة قرآن، ترجمة نهج البلاغه، المنقذ من الضلال است و دعای شريف کميل را نيز به فرانسوی ترجمه کرده . چون امام صادق به تدريس پرداخت

 ). www.quranct.com(منتشر شد ١٣٧٣الوی به زبان فارسی در س ترجمة قرآنِ. است
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و مقالاتی همچون " خالق وردی بهاری باروقی"توسط )" تشبيه،کنايه،مجاز(قرآن کريم٢٨تحقيق در فنون بلاغی جزء"

نامه به  نا اين پاياخورد، ام ، به چشم می"١، ترجمان وحی، سال هشتم، شمارهيعقوب جعفری کنايه در قرآن"مقاله

   .پردازد با رويکرد تفسيری میها در بحث کنايه  پردازد و به بررسی ترجمه صورت مستقل به اين مهم می

  اهداف تحقيق

 ها های فارسی آن های قرآن وترجمه بررسی کنايه) ١   

  های ارائه شده نقد در باره ترجمه) ٢   

کيد بر کاربرد نتايج آنأت و ارزش تحقيق با تاهمي  

باشد و از اين جهت، زبان عربی به عنوان يکی از  يک زبان، کنايات می ةآنجا که بخش قابل  توجهی از سرماياز 

های رايج در  کنايه ةهاست، پس قرآن مجيد که به زبان عربی نازل شده، دربردارند ها آکنده از کنايه ترين زبان غنی

تعابير کنايی، رسای مقصود نخواهد بود، يکی از موارد  ةآيات شريفه بدون ملاحظ ةاين زبان است و ترجم

عبارات کنايی است و تبيين و رسايی و نارسايی اين  ةهای قرآن، بررسی ترجم برانگيز و نقدپذير در ترجمه چالش

نامه به شمار  ها از اهداف اين پايان های گوناگون در اين بخش و شناخت بهترين ترجمه ها و تمايز ترجمه ترجمه

ات عربی، های ادبي های مشابه برای دانشجويان رشته تواند راهگشای پژوهش رود، ضمن آنکه حاصل اين کار می می

ات فارسی و الهيات و نيز قرآن پژوهان گرددادبي.  

  های ويژه ها يا سئوال فرضيه

  :ها فرضيه

  . رساند ها را می هيکنان يری مفهوم ايتفس ةست بلکه ترجميهای قرآن رسا ن حرفی برخی از کنايه ةترجم.١

  . تر خواهد بود ارتباطی به صواب نزديک ةکنايات قرآنی، ترجم ةدر ترجم.٢

  .ديگر مترجمان رساتر است ةای ، نسبت به ترجم کنايات قرآنی در اثر مرحوم الهی قمشه ةترجم. ٣

  :ها سؤال

  ای است؟ ات چه ترجمهيترجمة رسای کنا .١

  کند؟ ت میيات کفايکنا ةا حرفی برای ترجميک از انواع ترجمه؛ ارتباطی يکدام. ٢
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ات يهای فارسی کنا ، ترجمه)فولادوند و پور ، انصاريان، بهرامای الهی قمشه( ن چهار اثر منتخبيدر ب .٣

  ک مناسبت تر است؟يکدام

  روش انجام تحقيق

بر تحليل از طريق بررسی منابع و مآخذ  ای و هتوصيفی است و به روش کتابخان-ر، براساس شيوة تحليلیکا ةشيو

برداری شروع  و پس از آن  آوری منابع و مطالعه آنها، فيش گونه که پس از جمع باشد، بدين مربوط، متّکی می

   .بندی شده و مطابق با اصول پژوهش به نگارش درآمده است مطالب، دسته

  ها تنظيم فصل

   :گردآوری شده است دو فصلنامه در  اين پايان

  : شامل دو بخش است پردازد و میبه کليات امر  اول فصل

در لغت و اصطلاح، انواع ترجمه، سير  ةترجم همباحث آن شامل معنای واژ بخش اول دربارة ترجمه است و 

يط مترجم های ترجمة قرآن و شرا تاريخی ترجمه، شرايط مترجم و سپس به ترجمة قرآن، تاريخ ترجمة قرآن، شيوه

  باشد قرآن می

همچون معنای واژة کنايه در لغت و اصطلاح بلاغيون، بلاغت دوم که در مورد کنايه و مباحث مرتبط با آن  بخش

های کنايه با مجاز و استعاره و ضرب المثل  است و سپس به  های کنايه، انواع کنايه، تفاوت ها و زيبايی کنايه، ويژگی

  .شود مدن کنايه در قرآن و چگونگی ترجمة کنايه اشاره میبحث کنايه در قرآن، دلايل آ

  : شود که خود، به دو بخش تقسيم مي هايی است از قرآن م شامل شاهد مثالفصل دو

بر اساس ترتيب سور قرآن، متن عربی  که های مدنی است های مکی و بخش دوم شامل سوره بخش اول آن سوره 

با و  ايم ای لغوی کلمات و تفاسيری که در باب اين آيه آمده است را آوردهآيه و نام سوره و شمارة آيه، سپس معن

های فارسی آيات و در ادامه به نقد  پس از آن به ترجمه. شود گذشته آمده تطبيق داده می های بخشتوجه به آنچه در 

  .ايم پرداخته ای ديگر، و گاه پيشنهاد ترجمه گيری از آنها نتيجهها و  ترجمه
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